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HN. lInak

OCOBEHHOCTH NEPEBOJIA POMAHA K. K. POYJIMHT
«CAPPU IOTTEP U ®PUJIOCOPCKUUN KAMEHbDb»
HA PYCCKUHU U YKPAUHCKHMA SI3BIKA

ITepeBoasl cepun pomaHoB 0 I'appu IloTepe Ha pyCCKMU U YKPAaUHCKHN SI3BIK
SBJIAIOTCS BaKHBIM CBHUETEIILCTBOM TBOPYECKOHM pPELETIMK 3TUX TEKCTOB B Poccuu
u Ykpause. lleap naHHOM CcTaTbu COCTOUT B TOM, YTOOBI BBIIBUTH XapaKTEpHbIC
YepThl 3TUX IEPEBOJOB, MOSCHUTH MOAXOJbI MEPEBOJYMKOB K OPUTHHAIBHOMY
TEKCTY M MOKa3aTh MyTH UHTEPHPETALUU €ro. ITa npodjaeMa YaCTUYHO CTAaHOBUIIACH
temoil pasmeinuieHuid FO. Cannuna [7], oHaKo MocTaBieHa OHA B aCMEKTE Nepeadn
MOJIPOCTKOBOr0 roBopeHusi. [lepeBoabl OCYIIECTBISIIMCH Cpa3y K€ MOcie BbIXoa B
CBET KaXKJOTr0 M3 POMAHOB, NPHUYEM YKPAWHCKUI TEpeBOJ]l, HaYMHAs CO BTOPOIO
poMaHa cepud, ONepexkan TMosBIeHHEe pycckoro. Kak oTmeudaer aBTOp CTaThH
«IlinniTkoBe MoBieHHS B pomanax mpo ['appi Ilorrepa», «...ykpaiHCbKi BapiaHTH
OMpanbOBaHO Kpalle. 3a 1e ciaj noAsKyBaTH BUIaBHUUTBY «A-BA-BA-I"'A-JIA-MA-
I'A (mepekmamau B. Mopo3os, mnitepaTypHi penakropy nepekinany — O.
HerpeGeupkuit Ta [. MankoBuu). st yKpaiHCHKOTO MepeKiajalTBa 3acaJHUYUM €
T€, 110 TEKCTOBI MIKOAATh HEA0AIBCTBO Ta mocmix» [7, ¢. 121]. AHanu3 yKpauHCKOTO
nepeBo/ia MOATBEPKIAET 3TH CIIOBA.

Kak B Amepuke u B cTpaHax 3amagHoil EBpormbl, mpolecc MOArOTOBKH
MEePEeBOJIOB, MyOJUKAIUMs POMAHOB U MX MOCTYIUIEHHE B MPOJIaXKy COMPOBOKAAIUCH
MOIIIHOM peKJIaMHOM KaMITaHUEW B CPEJICTBAX MAacCOBOW MH(MOPMAIMN U B KHUKHBIX
MarazuHax. Tak, aBrop kauru «Harry, a History» (2008) M. Anemnnu, paccka3biBas o
MOATOTOBKE K BBIXOAY CEIbMOM KHHUTU 3TOU cepuu, nucana: «The way Harry Potter
was getting covered, it seemed it was all anyone was talking about anyway. Borders
had sent a seven-person team to the conference to film enough coverage for its Web
site to last them the next nine weeks until the publication of Deathly Hallows. They
were filming our podcast, interviewing people on the street, and having round-table
discussions with fans, and would be streaming it all in broadband to their seventeen
million subscribers» [1, c. 203]. KoneuHo, pexiamMHble akIUH IO MPOABUKEHUIO
pomanoB JI>x. Poynunr Ha peiake Poccun u YkpauHsl 1o pazmMaxy TpyJIHO CPAaBHUTD
c mogoOHbIMU B Amepuke wunu BenukoOputranun. Ho W Ha mocTcoBeTCKOM
MPOCTPAHCTBE, TJ€ INEPEeBEJCHbl BCE POMAHBl CEPUM, YUTATEM TaKXKe ObLUIU
BOBJICYECHBI B KAMIIAHUH, POBOAMMbBIE U3/1aTEILCTBAMH U KHIDKHBIMUA Mara3uHaMmH.

[lepBoiii poman «l'appu [lotep u dunocodckuii kKameHb» Ha PYCCKUM SI3BIK
nepeseneH W.B. Opanckum. M3gatensctBo «POCMOH», momyuuBiiee mpaBa Ha
nepeBoj M u3naHue pomaHoB PoymuHr B Poccum, oTkazanock OT yCayr 3TOro
[IEpEeBOIYMKA, U BTOPOM U TPETUM poMaHbl niepeBeaeHbl M. JINTBUHON, YeTBEPTHIN
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U MATBIM — TPYNIION MEPEeBOAUYUKOB MOJT €€ PYKOBOJCTBOM, IIECTON U ceapMoi — M.
Jlaxyru u C. UWnpuebiM. Buagumo, Takoe pemieHHe ObUIO MPOJUKTOBAHO
ocobeHHocThio paboThl M.B. OpaHnckoro Haj OpUTHHAIBHBIM TEKCTOM.

AHanu3 CBUJETENBCTBYET, 4YTO, B M3BECTHOM CMbICIE, OH BBICTYMAl
MHTEPNpPETaTopoM Tekcta PoyauHr. DTo, BHIMMO, CBS3aHO C COLHMAJIbHO-
KyJIbTYpPHBIM aCEKTOM €ro NepeBo/ia, BepHee, CeUu(pUYECKUM €r0 MTOHUMAHHUEM.

Kak cnpaBegnmBo ykasbiBaer HO.A. benbuuKkoB, B KaKIOM CIIOBE, a TaKXKe
COUETAaHUHU CJIOB COCpeJoTOYeHa HWH(MOpMalUs pa3HOro pojJa — COLHUAIBHO-
HMCTOPUYECKAasi U OLICHOYHAsI, SKCIIPECCUBHO-OLICHOYHAsI M KOHKPETHAsl CUTyaTHUBHas,
HallMOHAJIbHAS U TIp. IMEHHO OHa SBISAETCS «KYJIBTYPHBIM KOMIIOHEHTOM CMBICIIOBOM
CTPYKTYpPBl CIIOBa», MPOSBIAIOIIMMCS B TekcTe. B Hel 3akimioueHbl, KOHEYHO, U
CTEepeoTHrnbl, (OPMBI PpPEUEBOrO0 TMOBEACHUS, NPHUHATHIE B TOW WIM HWHOU
npo¢eCCUOHANILHON, COIMaIbHON M Jp. cpenax [8]. ABTOp cTaThu OmMHUpaeTcs Ha
BBenenHoe H.FO. [IlIBenoBodi moHSATHE «OOCTAaHOBOYHOTO» KOHTEKCTa, T.€.
«HUCXOJHOTO, ONTIOPHOTO MOMEHTA MPU XapaKTEPUCTUKE, ONUCAHUU CJIOB, KYJIbTYPHBIH
KOMIIOHEHT CMbIC/Ia KOTOPBIX OOYCJIOBJIEH MOJUTHUYECKUM, HACOJOTUYECKUM
OCMBICJICHUEM  COOTBETCTBYIOIIMX TIOHATHUM U  SBJICHUN JCHCTBUTEIHHOCTH,
JUTEPATYPHBIMM PEMUHUCHECHIIMAMU U accomuauusmu» [8]. M.B. Opanckuii Takoi
«0OCTaHOBOYHBIN» KOHTEKCT MOHUMAal JOBOJIBHO IIMPOKO. Tak, Mpu ero mepeBojie
MOHSATHBIX, Ka3aJoCh Obl, MOMEHTOB TEKCTa, Y HETO BO3HUKAIOT JOTIOJIHUTEIIHHBIC
ITPUXHU, IETATN U JaKe€ KOMMEHTApUH, OTCYTCTBYIOIINE B OpUTHAJIE.

Tax, B 2 rmaBe yutaeM: «... [ammu Bman B SipocThb, YTO C HUM MPOUCXOIUIIO
I0BOJBHO YacTo. OH packayuBajcs B3aJ-BIIepe] Ha CTYJIbUUKE, JOBKO BBIYKHBAI U3
TapesiKu Kally W 3ajsmbiBai €0 cTeHb» [5, c. 5]. Cp. B opurunane: «...Dudley was
now having a tantrum and throwing his cereal at the walls» [2, c. 8]. B ykpaunckom
NepeBoJie, Kak U B OpUTHHAJIE: «... 00 TOM SK pa3 nmovyaB OICUTHUCS, PO3KHIAI0UU Kallly
Ha CTiHUY» [5, c. 5]. Tak ke MmepeBOJYMK YTOUHSET XapakTepucTuky I'epmuonsl. B
opuruHaine: «She hadn’t looked so excited since they’d got back the marks for their
very first piece of homework» [2, c. 160]. B rmaBe 13 B pycckom mepeBojie 3TO
MPEeASIOKEHHE BBITTIAIUT Tak: «OHa He BBITJIsAE]a TAKOW B3BOJIHOBAHHOM C TEX MOP,
KaK UM OOBSIBWIM OLIEHKH 3a caMoe MepBOe JoMalllHee 3ajjaHue, kotopoe ['epmuona,
pasymeercsi, BBINOJHUIIA HAa ~OTAMYHO » [5, c. 284]. Takux npuMepoB B MEPEBOJIE
MEPBOr0 pOMaHa Ha PYCCKH SI3bIK JOBOJBHO MHOTO.

[lepeBomunk He oOrpaHuyuBaeTca Imepenadel Tekcta PoyiauHr  TOJNBKO
CPEIICTBAMH CBOETO POJHOIO SI3bIKA, OH MHTEPIIPETUPYET €r0 COTJACHO COOCTBEHHBIM
npejacTaBlieHusM. Pazymeercs, B €ro mnepeBoje OBbUIM U MOMEHTHI, CBSI3aHHBIE C
YU4E€TOM PYCCKUX KYJBTYPHBIX U MEHTaJbHBIX ocoOeHHocTel. Tak, Hampumep, M.B.
OpaHcKuil yUUTBIBAJI PYCCKHUM peUeBOM 3TUKET, B YaCTHOCTH,



162

MaHepy oOpalieHusi MIIaJIIUX K CTapliuM (Ha «BbI»). B cBSi3u ¢ 3TUM, O4EBUIHO,
¢uHane 4 riaBbl BO3HUKAET OTCYTCTBYIOUIMHM B opuruHaie ¢pparment: «B ropoa Ham
HaJ0, KHUTU TeOe KyNuTh, U Bce Takoe. M 3Ta... nmaBait Ha ’Thl”, HEUETO HaM C TOOOM
”BBIKATh’, MbI X JIpy3bsi. OH cTamui ¢ ce0sl TOICTYIO0 YEPHYIO KYPTKY U OpOCHII ee K
Horam ["appu» [6, c. 76]. Cp. B opurunaie: «Gotta get up ter town, get all yer books
an’ that. He took off his thick black coat and threw it to Harry» [2, c. 48]. [ToTomy
MEepPeBOIYMK BBOJUT B CBOM TEKCT ab3all, KOTOPbII BOOOIE OTCYTCTBYET B pOMaHe
Poynunur: «BenukaH BHUMAaTeNbHO TOCMOTPEN HA HEro, CIOBHO HANOMUHAs O
BUEpaliHeM yrosope. ['appu BApyr MoHsu1, YTO €My, BCErja TaKOMY BEXJIUBOMY U
oOpararonieMycs Ha “BbI”’ KO BCEM CTaplIuM, OyAeT JEerko Ha3blBaTh Xarpujaa Ha
11", IloTOMy uTO Xarpuj OTHOCWICS K HEMY € OOJbIIECH TEIIOTOM, YeM KTO OBl TO
HU ObLIO, U BeJ ce0s Kak apyr» [5, ¢. 79].

OOpatuM BHHMMAaHHE, YTO B 3TOM (parMeHTEe BO3HUKAET JIOMOJHUTEIbHAs

XapaKTepucTuka u camoro l'appu («Bcerjga TakoMy BEXKJIMBOMY M OOpallaromeMycs
Ha ”Bbl” KO BCEM CTapIIMM»), U €ro CTapliero mpuarens («OTHOCUJICA K HEMY C
OoJbIIe TEMIOTOM, yeM KTO Obl TO HM ObUIO, U Ben celsl Kak JApyr»), KoTopas
OTCYTCTBYET B OpuUTrHHasie. B ykpanHckoM nepeBojie, BhIOJIHEHHOM B. Mopo30BbIM,
TOT MOMEHT BOBCE 000I/IeH — C cepeIMHbl TOBECTBOBAHUS IepoU 00paIalOTCs APYT
K JIPYT'y Ha «ThD» 0€3 BCAKUX MOSICHEHUH.
[lono6HOE OTHOLIEHHE MEePEeBOJUMKA HA PYCCKUU S3BIK MPOSABISIETCS U B APYroM
¢dbparmente u3 9 riaBel nepBoi KHUTU cepur. OJHAKO CIOXKHO YCTAaHOBUTDH MPUYUHBI,
M0 KOTOPBIM MPENJIOKEHHE, KOTOPOE B OpUTHMHANIE 3BYYHUT Tak: «... when she told
Malfoy he'd been doing it wrong for years» [2, c. 109], B pycckoM mnepeBoje
MPEeBPATWJIOCH B OOMIMPHBINA a03all: «... Korga majaaM Tprok pe3ko cooOuruia
Masndoro, 4TO OH HETIPABUIILHO JIEPKUT METILY.

- Ho s netaro He mepBsIit roa! — ropsuo Bo3pasuwin Mandoii. B ero ronoce Onuia
obupa.

Torpa mamam Tprok TPOMKO M 4YETKO OOBSCHHMIIA €My, YTO 3TO BCEro JIMIIb
O3HAYaeT, YTO OH HEMPaBUJIBHO JIeTaJ BCe 3TU rojbl. Mandoil BeichyIIan ee Mo4a,
HaBEpHOE, TIOHSB, YTO €CIIU MPOJIOKUTH AUCKYCCUIO, TO MOXKET BBISICHUTBHCS, YTO OH
BOBCE HE TaKOW CIEIMAIIUCT, KAKUM XOTel Ka3atbesi» [S, ¢. 186]. Crenens cBOOOIHI,
C KOTOpOM MepeBOJYMK OOpalajics ¢ OpUTHHAIOM, IMpHUBEJIa K TOMY, YTO OH, B
cymHoctH, crtan coaBTopoM Jlk. K. Poymunr. IlpuBemem Takoil XapaKTEpHBIH
puMep.

B Toii e ri1aBe OH pacuIMpseT TeKCT OpUrMHajia, Xxapakrepusys uyyBcTBa ['appu:
«... CaMblii CTIOKOWHBIN U pacCyIUTEIbHBIN U3 BceX, Oekall MepBbIM, COBEPILIEHHO HE
MIPEICTABIIASL, T/I€ OHU HAXOJATCA M KyJa OH BEJET CBOMX CIyTHUKOB. [lo3ke oH Tak
U HE CMOT MOHATh, KaK €My YyJajoCh PYKOBOAUTH OOLIMMHU JEHCTBUAMH, BEAb OH
yMHpaJ OT CTpaxa, a cepAle Tak OereHo KOJOTHIIOCH B €r0 TPYAH, YTO TPO3UJIIO BOT-
BOT U3 HEe BHICKOUMTH. PebsTa
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MPOCKOYMIN CKBO3b rodesneH...» [5, ¢. 202 — 203]. Cp. B opurunane: «... Harry in
the lead without any idea where they were or where they were going — they ripped
through a tapestry...» [2, ¢. 117 — 118]. B 16 rinaBe nepeBog4uK BOOOIIE YXOIUT OT
TEKCTa OpWUTHHANA, COYUHSS CaMOCTOSTENbHBIN (parmMeHT: «llocie yxkuHa OHH
BEPHYJINCH B TOCTHHYIO M CEJIH OTICIBHO JIPYT OT APYra, YTOObI HUKTO HE MOAYMa,
YTO OHU YTO-TO 3aMBIIUISIOT. XOTS 3aiiau croaa nmpodeccop Makl onarami, oHa Obl
cpa3y mpenamnosioxuia oopatHoe. Ho yuutens ciojga He 3aXOJWiIM, a BCE OCTaJbHbIC
npeanounTanu ['appu He 3aMedath — ¢ HUM JIO CUX TIOp HUKTO HE pa3roBapuBai 3,
c. 351] Cp. B opurunaie: «After dinner the three of them sat nervously apart in the
common-room. Nobody bothered them; none of the Gryffindors had anything to say
to Harry any more, after all» [2, c. 197]. Eme ogHa ocoOeHHOCTh NEPEBOJIOB —
nepefavya pasHbIX CTWIeH peun. B pycckoM mepeBoje MEepPCOHaXH TOBOPST
JUTEpaTypHBIM  SI3BIKOM, BHE 3aBHCHMOCTH OT  BO3pacTa, COIMaIbHOTO
MIPOUCXOXKICHUST M TOJIOKECHHS, KOTOPOe OHM 3aHMMaioT B Xoreaprce. Kak mumrer
10.Camiun, «MOBIEHHS TIUIITKIB» BOOOINE B TPOU3BEACHUSAX IHUCATEIbHUIIBI
«mo30aBieHe “BUKPYTAciB” MoJIOADKHOTO cieHry» [7, c. 121]. Ilotomy u B
YKPaWHCKOM TIEpEeBOAE peYh TIepoeB TakkKe HE WHANBUAyaIHM3UpOBaHA —
NepeBOIUMKH OepekHO 00palaloTCs ¢ OPUTMHAIOM U B 3TOM Cllydae.
Ocobennoctu nepeBosoB KHUT o ['appu IloTTepe Ha pycckuil si3bIK B OTJIMYUE

OT TIEPEBOJIOB Ha YKPAMHCKUI HEOAHOKPATHO BBI3BIBAIHM KPUTHUYECKHE 3aMEYaHUs,
CTAaHOBWJIMCh TEeMOHW st oOCykJeHus B uWHTepHeT-ayautopuu. CBoero poja
OTKITMKOM MOYHO CYUTAaTh CTHXOTBOpEHUE «BpemHble COBETHI MEPEBOAYHKAMY,
CTHIIM3UpOBaHHOE Ton ctuxorBopeHus I'. Octepa. «...Ilom pyky cebe knaaute /
Toncteiit Mionepa cioBapuk, / «["appu IlorTepa» otkpoiite / U HauHuTe nepeBoa»
[3]. B cTHXOTBOpEeHHH MMOAMEUEHBI THTUYHBIEC HEJOCTATKH MEPEBOIOB HA PYCCKUI:

Hanpumep, yBuzaes ciioBo

«Ravenclawy, nmummuTe cmMeno

«KorreBpan». HUKTO HE CMOXKET

Bac B mpocTynke 0OBUHUTH.

Hy u rmaBHoe — He 6oliTech

Jlenatpb nepeBoj1 TOCIOBHBIN:

Ha npyrux nyckai kugaer

HamOnaop cBou riasza [3].
ABTOp oOcCMeHWBAeT HE TOJBKO HeTouyHOocTH mepeBona («HaswiBaiite CHeiima
CHerrowm...»), HO ¥ TIOMBITKY TIEpeCTPanBaTh TEKCT OpPUTHHATIA!

...00BscHIO Bawm,

Kak crokeTts! nenaTth Hago.

Ecau Bam repoit mo0umblii

Yro-TO caenan TaM He To,
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Cwmeno aBTOpa NomnpaBbTe:
OH 1po 3TO HE y3HAeT.

A penakrop? Urto penakrop?
OH Benb TOXE yenoBek! [3].

OcMmesHMIO OBUTO TOABEPTHYTO M M3AATENIbCTBO, 3aKIIOUMBILIEE JIOTOBOP Ha
NepeBo/ibl U BhIMYCK B cBeT cepun pomaHoB JIx. K. Poynuur, onHako »Ta Tema
ABJIIETCS YacThlO MpoOsieMbl BocnpusTHs 3Toil cepuu B Poccuu u Tpedyer Bce xe
OTJIEJIBHOTO HCCIIEIOBAHUS.
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AHOTALIA

Inak I. OcodumBocTi nepexiaany pomany /Ix. K. Poyainr «I'appi IHorTep
Ta QpurocoPchbKuii KaMiHb» POCIMCHKOI0 TA YKPAIHCHKOI0 MOBAMHU.

Y crarTi aHANBYIOThCS MEpPEeKIaad POCIHCHKOI0 Ta YKpaiHCHKOI MOBaMHU
3HameHutoro pomany Jx. K. Poyminr. JloBoauTbes, 1o nepexian sk oaHa 3 ¢Gopm
TBOPUOi pelentiii CBIIYUTh PO XapakTep nepenayl TeKCTy 3aco0aMu piTHOT MOBHU Ta
HOro CBOEPIAHY IHTEpIpeTalito. Y TNepekiiaal poCiMChKOW Mepekaagad BUIBHO
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IHTEpIpETye OpUTiHAJ, PO3MIMPIOE MOro Yy BIAMOBIIHOCTI A0 BJIIACHUX CMakiB Ta
ynoao0anb. [lepekian ykpaiHCbKOIO € PETeIbHUM Ta TOYHUM, B SIKOMY 30€piratoThCs
CTUJIICTUYH1 OCOOJIMBOCT1 OPUTIHATY.

Kuo4oBi cjioBa: TBOpUa perentiis, nepexia, iHTeppeTaris.

AHHOTALINA

IInak M. Ocobennoctu mnepesoaoB pomana /[xk. K. Poyamnr «I"appm
IHorTep U puirocopckuii KaMeHb» HA PYCCKMH M YKPAUHCKHH A3BIKH.

B crarbe aHanu3upyroTCs NEPEBOABI HA PYCCKUM M YKPAMHCKHU SI3BIKH
3HameHuToro pomana /. K. Poymunr. /lokaspiBaercs, 4TO MEpeBOJ Kak OJHA W3
dbopM TBOpPYECKON pELENIMU CBUICTEIBCTBYET O XapakTepe Mepenayd TeKCTa
CpEICTBaMH POJHOIO sI3blKa U O €ro CBOeoOpa3HOW MHTepIpeTanuu. B nepeBone Ha
PYCCKHI $3BIK NEPEBOMYUK BOJBHO MHTEPIPETUPYET OPUTMHAI, PACIIUPSET €r0 B
COOTBETCTBHHM CO CBOMMM BKyCaMM W mpeanoyreHussMu. [lepeBon Ha yKpamHCKHIA
A3BIK SIBJISIETCS TIIATEIBbHBIM M TOYHBIM, B KOTOPOM COXPAHSIOTCS CTUIMCTUYECKUE
0COOEHHOCTH OpUTHHAJIA.

KuroueBbie cjioBa: TBOpUeCcKas pelenins, IEPEBOA, HHTEPIPETALIUS.

Summary

Shpak I. Properties of the translations of the J. K. Rowling novel «Harry
Potter and the Philosopher's Stone» into Russian and Ukrainian.

The article analyzes the translations of the famous novel by J. K. Rowling into
Russian and Ukrainian. It is proven that translation as a form of creative reception is
testament to the method of conveying the text by means of a native language and its
specific interpretation. The Russian translator interprets the text freely, expands it
depending on his tastes and preferences. The Ukrainian translation is thorough and
accurate, it preserves stylistic properties of the original text.

Key words: creative reception, translation, interpretation.



